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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 
GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN 
CONCERNING THE ALLOCATION OF ORGANS FOR A 
TRANSPLANTATION

The Swiss Federal Council and
the Government of the Principality of Liechtenstein,
Mindful of the longstanding friendship between Switzerland and Liechtenstein,
Mindful of the close contractual ties in the medical field, particularly on the basis of 

the Treaty of 29 March 1923 between Switzerland and the Principality of Liechtenstein 
regarding the inclusion of the Principality of Liechtenstein in the Swiss customs-area3 
[LoN no 545](Customs Treaty), and the agreements arising from it in the field of public 
health,

Wishing, with respect to the allocation of organs for a transplantation, to ensure 
equal treatment for people domiciled in Liechtenstein and people domiciled in 
Switzerland

Have agreed as follows:

Article 1. Inclusion in and removal from the waiting list

Persons domiciled in Liechtenstein shall be included in or removed from the waiting 
list on the same terms as persons domiciled in Switzerland under the Federal Act of 
8 October 2004 on the Transplantation of Organs, Tissues and Cells (Transplantation Act, 
RS 810.21) and under the Order of 16 March 2007 on the allocation of organs for a 
transplantation (Order on the Allocation of Organs, RS 810.212.4).

Article 2. Allocation of organs

Persons domiciled in Liechtenstein registered on the Swiss waiting list for allocation 
of organs shall be treated in the same way as persons domiciled in Switzerland 
(Transplantation Act, Article 17.2).
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Article 3. Notification of the names of donors from Liechtenstein
(1) Hospitals in Liechtenstein shall notify the national allocation service of the 

name and necessary data regarding deceased persons from who organs may be removed 
(Transplantation Act, Article 22.1)

(2) Hospitals in Liechtenstein and doctors authorized to practice in Liechtenstein to 
which or to whom a person has declared his or her readiness to donate, during his or her 
lifetime, an organ to an unknown person shall be required to notify the national allocation 
service of the name of that donor (Transplantation Act, Article 22.2)

Article 4. Organization and coordination in hospitals

(1) Pursuant to Article 56 of the Transplantation Act and Articles 45 and 47 of the 
Order of 16 March 2007 on the transplantation of human organs, tissues and cells (Order 
on Transplantation, RS 810.211), Liechtenstein shall perform the same organization and 
coordination tasks as the Swiss cantons.

(2) Article 53 of the Transplantation Act also applies to skills development and 
continuing vocational training programmes for medical personnel in hospitals in 
Liechtenstein.

Article 5. Legal procedures

For persons domiciled in Liechtenstein, legal procedures relating to placement on the 
waiting list and allocation of organs are governed by Article 68 of the Transplantation 
Act.

Article 6. Financing of the national allocation service

(1) Liechtenstein shall help defray costs incurred by the Confederation due to the 
allocation of organs.

(2) The amount to be paid by Liechtenstein shall be determined by taking the total 
number of people on the Swiss waiting list and seeing how many of them are domiciled 
in Liechtenstein and how many are domiciled in Switzerland. To that end, the number of 
persons newly registered in the course of a calendar year shall be added to the number of 
persons already on the list at the start of the same year.

(3) At the beginning of each year, the Swiss authorities shall bill the Liechtenstein 
authorities in the amount established for the calendar year just ended.

Article 7. Applicable law

(1) The Swiss Acts and Orders that the Principality of Liechtenstein commits to 
applying by virtue of this Agreement are listed in the Annex hereto, which shall an 
integral part thereof.
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(2) The Swiss authorities shall notify the Liechtenstein authorities without delay of 
any additions or planned amendments to Swiss legislation on transplantation. They shall 
be incorporated into the Annex as soon as the authorities of Switzerland and 
Liechtenstein have agreed upon them in writing. 

Article 8. Denunciation

(1) Each of the Parties may denounce this Agreement at any time, with twelve 
months’ notice at the end of a calendar year.

(2) Persons domiciled in Liechtenstein who are registered on the Swiss waiting list 
and for whom transplantation constitutes a medical emergency shall be treated, with 
respect to organ allocation, in the same way as persons domiciled in Switzerland, even if 
this Agreement has expired.

(3) Persons domiciled in Liechtenstein for whom transplantation does not constitute 
a medical emergency shall, with their consent, remain registered on the Swiss waiting list 
after this Agreement expires, but shall be treated, in respect of organ allocation, as 
persons who are not domiciled in Switzerland.

Article 9.Entry into force

This Agreement shall apply provisionally as of 1 April 2010. It shall enter into force 
as soon as the Contracting Parties have notified one another that the procedures required 
under their domestic laws have been followed.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed this 
Agreement. DONE at Berne, on 1 March 2010 in two originals in the German language.

For theFor the Swiss Federal Council:Government of the Principality of Liechtenstein:
PASCAL STRUPLER

HUBERT BÜCHEL
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ANNEX (ART. 7)

SWISS ACTS AND ORDERS THAT THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN 
COMMITS TO APPLYING BY VIRTUE OF THIS AGREEMENT
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N° RS. Rule RO
810.21 Federal Act of  8 October 2004

On the transplantation of organs, tissue and cells
(Transplantation Act)
Applicable: Articles 16 to 23, 53, 56 and 68

2007 1935

810.211 Order of 16 March 2007 on the transplantation of human organs, 
tissues and cells (Transplantation Order)
Applicable: Articles 45 and 47

20071961
20084461

810.212.4 Order of 16 March 2007
On the allocation of organs for a transplantation (Order on the 
allocation of organs)

20071995
20084467

810.212.41 Order of the DFI of 2 May 2007
On the allocation of organs for a transplantation
Order of the DFI on the allocation of organs)

20072007
20084469

http://www.admin.ch/opc/fr/classified-compilation/20062074/index.html
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

________
1 Translation supplied by 
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